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A  botrányok városa.
Azok a revolver lövések, a melyek a 

tegnapi hajnali órákban három életet ki
ontottak, egyet pedig a halál küszöbére 
dobtak, ismét városunk felé forditja az 
ország figyelmét.

Megdöbbennek sokan, hogy olyan 
gyors egymásutánban következik botrány 
botrány után. A véletlen kegyetlen játékát 
látják sokan benne, azt hiszik, hogy ezeket 
a dolgokat elhárithatlan szerencsétlenség
nek kell tekinteni, a minő' szerencsétlenség 
embert, várost egyformán érhet. Pedig 
mindez nem vétetlen! Vakság kell, hogy 
be ne ismerjük azt, hogy viszonyainkban, 
kétségbeejtő városi adminisztrácziónk sok
szoros hibáiban kereshető és található fel 
mind eme botrányoknak forrása.

Mikor egy félévvel ezelőtt feltártuk e 
város erkölcsi romlottságát, reá mutattunk 
e baj forrására, megírtuk már akkor, hogy 
erkölcsi sülyedésünket maga a rendőrség 
hivatalos hatalmával segiti elő és terjeszti 
hivatalos hatalommal az erkölcstelenséget.

Azóta Seidel és Hegyi belebuktak a 
körülöttük kavargó örvénybe, és kihullott 
a rendőrség kebeléből, még egy két kisebb 
alak, átvette a főkapitányság vezetését két

becsüles ember, Reé és Polczer, —  ennyi 
az egész változás. A  személyzet megválto
zott, az adminisztratív kezelés becsülete
sebb és rendesebb lett, de a szellem, a 
mely rendőrségünket átlengi, az nem vál
tozott, valamint a közerkölcsiség emelésére 
sem történt egyetlen energikus intézkedés 
sem, mintha nem akarnának azon változ
tatni, vagy mintha abban bíznának, hogy 
a pocsolya vize önmagától desztillálódik.

A morális sülyedést megakadályozni, 
kivül esik azon a gondoskodási körön, a 
mely Havranek polgármester működését 
betölti. Az ő gondjai sok mindenre kiter
jednek, igyekszik nevezetesen megrongált 
tekintélyét kireparálni, elvesztett népszerű
ségét visszaszerezni s még arra is van ideje, 
hogy ravasz terveket eszeljen ki, hogy adott 
becsületszavát óvatosan, miképpen lehet 
megszegni, —  de azon, hogy a város mo
rális állapotait miképpen lehet emelni; 
hogy e püspöki város lakosságát miképpen 
lehetne arra az erkölcsi színvonalra emelni, 
a melyet tőle joggal vár mindenki, az 
igazán nem tartozik ő Nagyságának gondjai 
közé. Hyen volt ő egész életén át. Fontos 
volt előtte, ha érdeke kívánta, első rangú 
kérdés, —  a melyre gondolkozási időt 
kért, —  hogy hol épüljön föl az uj város
háza, de hogy e város fejlődése mit kíván,

hogy város érdeke mit követel, —  hogy 
a város hogyan épüljön lel nagy bajaiból, 
ennek a gondja nem háborította éjjeli 
nyugalmát soha.

Seidel nincs többé a rendőrség élén, 
de sajnosán kell bevallanunk, hogy köz
erkölcseink mit sem javultak. Tischler 
Fánni ajtaja újból kinyílott, am int a vihar 
elvonult. Hetek óta tudjuk és megfigyel- 
tetjük ezt, várva, hogy az erélyes Polczer 
miképpen fog föllépni. Sajnos hiába várjak. 
Vagy Polczer régi erélye, vagy pedig a 
külső ügyekben való tájékozottsága hiány
zik mái- belőle. Hja! —  a rendszer géppé 
avat mindenkit, s a városházi adminisztrá- 
cziónak, a polgármester irányelvei szerint 
való vezetéséhez vagy hozzá szokik valaki, 
vagy megszökik tőle!

De nem csak a városban, a város
házán sem változott e tekintetben semmi. 
Űzik ott ma is a leányliferálást, csak most 
más vette át Hegyi örökét, bizonyságául 
annak, hogy hiába akaijuk megfoltozni 
ezt a korhadt rendszert, mindég másutt 
fog kilyukadni, és az semmit sem változtat 
a dolgon, hogy a személyzet ma más, 
mint volt. A szemétdombról kitéphetjük a 
dudvát, a piszkos szemét maga újat fog 
növelni helyén.

Ha ismeijük a város romlott erkölcseit,

A  Dauphin halála.
—  A .Fejérmegyei Napló* tározója. —

Dandet Alfonz után: Giulio Luncasproni.
A  kis dauphin beteg, a kis dauphin meg

fog halni . . .  A z oltáriszentség éjjel-nappal ki 
van téve az oltáron, gyertyák ezrei lobognak, 
ezrek hö imádsága száll az ég felé a kis korona- 
herczeg életéért. A  régi székesfőváros utczái 
szomorúan elhagyatva állanak, harangszó nem 
h&Uik. A  kocsik is csak lépésben hajtva köze
lednek... A  kastély bejáratánál kiváncsiak se
rege gyűl össze, bámulva a rács mögött a jó l 
táplált aranyos egyenruhában pompázó sváj- 
cziakat, kik az udvarban fontoskodó arczal be
szélgetnek.

A z egész kastély nagy mozgásban van . . .  
Kamarások, udvarmesterek szaladgálnak a lép
csőkön fö l s alá . . . A  folyosókon ezüstruhák- 
bap apródok, udvari urak tolonganak, csopor
tokban verődnek össze, suttogva a legújabb 
híreket. A  széles lépcsőfordulóknál könnyekben 
úszó udvari dámák hajlonganak egymás előtt, 
törölgetve szemeiket remekül kivarrott csipke- 
kendőikkel.

A  téli kertben nagy sereg orvos tart kon
zíliumot. A z üvegtáblákon keresztül láthatni 
jól, hogy emelgetik fekete kabátjuk ujjait, 
kogy integetnek allonge-párókáifekal. A  kis 
datíphin névelője és főlovásza föl s alá járnak 
az ajtó előtt lesve a fakultás határozatát. A  
kukták nem is köszönnek mikor el-elmennek 
előttük. A  főlovászmester úgy káromkodik, mint 
eS7 pogány, a nevelő ur Horácz verseit mon
dogatja . . . Ezalatt alulról az udvari istállók 
felöl hosszú panaszos nyerítés hangzik föl. A  
kis dauphin kedvencz hátaslova nyerített, me

lyet a lovászok magára hagytak, azért kesereg 
üres jászla előtt.

És a k irály? Hol van ö felsége a király? 
A  király a kastély saroktermébe zárkózott, 
egészen egyedül . . .  A  fölséges urak nem sze
retik, ha sirni látják ők et. . . Ami a királynét 
illeti, az persze egészen más. A  kis dauphin 
ágyán ülve, csak úgy úszik a könyben, csak 
úgy zokog, mintha valami polgárasszony lenne.

Csipkés ágyán, bezárt szemekkel nyug
szik a kis dauphin, fehérebben, mint a párna, 
a melyre fejét lehajtotta. A zt hinné az ember 
alszik ; de nem. A  kis dauphin nem alszik . . . 
A nyja felé fordult s meglátva, hogy az sir, 
m egszólal:

—  Királyné asszonyom, miért sir kegyed ? 
Igazán azt hiszi, hogy meghalok ?

A  királyné felelne, de zokogásba fullad
nak szavai.

—  No, de ne sírjon, király asszony: ön 
feledi, hogy én dauphin vagyok, s hogy egy 
dauphin nem halhat meg igy  . • .

A  királyasszony még hevesebben zokog, 
úgy, hogy  a kis dauphin felelni kezd.

—- H ollá’ ! —  kiált gyönge hangon — nem 
akarom, hogy a halál elvegyen, s teszek^is róla, 
hogy odáig ne jöhessen. Rögtön jöjjön ide 
negyven erős testőr, hogy ágyamat őrizzék ! 
Negyven ágyú álljon ablakom alatt éjjel-nappal 
égő kanóczokkal! Jaj a halálnak ha közeledni 
mer hozzám! . . .

A  királyasszony hogy ne szegje kedvét a 
gyermeknek int egyet. Csakhamar hallani, a 
mint az udvaron a nagy ágyuk végig dübörög- 

■ nek s negyven testőr vonul be a betegszobába. 
Vén harczosok szürke szakállal. Láttukra a kis 
dauphin tapsolni kezd. Egyet meg isism er, elő 
is szólít közülök.

Mai lapunk 8 oldal.

— Vén lotharingi te . . .
A  vén harczos odalép az ágyhoz.
—  Szeretlek téged öreg lotharingim. Jöjj 

ide, mutasd meg szablyádat . . . Ha a halál 
ide jön, ugy-e levágod véle?

A  lotharingi felel:
—  Igen, Monseigneur. . .
Hanem bizony két nagy könycsepp gördül 

végig marczona arczán.
E perczben az udvari pap lép a kis 

dauphin ágyához, s megmutatva neki a feszü
letet, hosszabb ideig beszél hozzá félhangon. A  
kis dauphin csodálkozó arczal hallgatja s egy
szerre csak félbeszakítja öt:

— Nagyon jó l  értem én, abbé a mit mond; 
de hát nem halhatna meg helyettem az én kis 
Beppó barátom, ha sok pénzt adnánk neki ? . . .

A  pap tovább suttog, de a kis dauphin 
sehogyse akarja bevenni, a mit mond. Végre a 
pap elhalgat, mire a kis herczeg veszi át a 
szót mély sóhajjal:

—  Minden a mit abbé ur beszél, nagyon
szomorú! De egy  mégis vigasztal: ott is, a csü- 
lagok honába, dauphin leszek . . .  Tudom, hogy 
a jó  Isten rokonom, s úgy fog bánni velem, a 
mint engem m egillet. . .  _

Majd édes anyjához fordulva hozzáteszi:
— Hozzák ide legszebb ruháimat, fehér 

hermelin palástomat, bársony keztyüimet. A z 
angyalok tiszteletére díszbe öltözöm, s mint 
dauphin lépek a paradicsomba . . .

A  pap harmadszor is a dauphin fölé haj
lik s beszél hozzá csöndesen, hosszasan. E gy
szerre a kis dauphin megharagszik, s belevág:

—  De hát akkor — igy kiált —  nem ér
demes dauphin-nek lenni! .

Ezzel a falnak fordul a kis herczeg és sir 
k e s e r v e s e n . __________
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a k k or  nem  döbbenünk m eg az erkölcsi 
elfajulás ama nyilvánítása hallatára, ami 
tegnap reggel két éjjeli mulató helyen 
lejátszódott. Hiszén az csak természetes, 
h o g y  a k i lépten-nyom on az erkölcstelen
séget látja, az maga is erkölcstelen lesz. 
A zzá  kellett lennie annak a két szeren
csétlen csizmadia legénynek is, a kik nem 
láttak maguk körül egyebet, az erkölcs
telenségnél. Nálunk is m egvolt a j ó  akarat, 
h o g y  korlátozzuk az erkölcstelenséget. V á
rosi statútum megszabta a nyilános házak 
maximumá'. N evetséges! H iszen nem azért 
van a rendőrség, h og y  fölfogja  e korlá
tozás szükségét, hanem azért, hogy  azt 
kijátszá más utón. Mert lehet-e egyébnek 
tekinteni azt, hogy az éjjeli pillék neve 
alatt emlitett hölgyeknek bárczás engedélyt 
ad az erkölcstelenségre? Igen, mi az er
kölcstelenségben elértük azt a magas szín
vonalat immár, a m elyet a világváros 
Páris. Vannak nyilvános házaink és bárczás 
hölgyeink, —  Páris sincsen m odernebbül 
berendezkedve az erkölcstelenségre! Az 
már aztán más kérdés, h og y  egyéb intéz
m ényeinkben m ennyivel vagyunk előbbre 
Kutya-Bagösnál ? A  polgárm ester ur bi
zonnyal m egelégedett konstatálja, hogy 
elértük Párisi, de mi szom orkodunk e 
felett, mert tudjuk, h ogy  a világvárosnak 
csak erkölcstelenségét értük utol.

N e ítéljtík el tehát pusztán azt a két 
m egvadult legényt, a m ikor ezt a kérdést 
elbiráljuk, hanem nézzük közerkölcseink 
rom lott állapotát, a m ely között elromlana 
a leg job b  is és igyekezzünk segíteni e 
rettenetes állapotokon. Értse m eg minden 
em ber, s legyen rajta mindenki, hogy 
segitsen romba dönteni azt az átkos rend
szert,^ amely egyedüli veszedelmünk.

M e g f o g t a l a k  . . .
Irta: Ahasverus.

Volt egyszer egy édes, barnahaju leány, 
akit —  mert nagyon tiszta fehér areza volt — 
elnevezték Gyöngyvirágnak.

Hát bizony úgy is nézett az ki, kezdve 
a kis piczi, selyémcsokros ezipőcskéjétöl fel 
egész a lenge, repülő tüll kaiapig, minden hó
fehér volt rajta. Sőt még a hajába is — abba 
a hullámos, a la vierge hátra fésült, barna ha
jába két nagy, félig nyitott fehér szegfűt tűzött.

Mikor végigsétált az utczán, könnyű apró 
léptékkel, hullámos batiszt ruhiíja ide-oda lob- 
banóáával 9ok szem akadt meg rajta. De ö 
csak ment; előtte, körülötte fiatal emberek, 
akik mohón, vágyó tekintettel lesték a bájos 
kék szempár fel-felragyogását, a piczi, félig 
nyíló ajkak gyermekes mosolyát.

E gy naP aztán a mamáján kívül — 
egy válás ifjú haladt bizonyos közelségben a 
leányhoz sötét, lángszitó tekintetével beleveszve 
a nyilt szempár édes. olvadó kétségébe.

• A z irigység itt is ott is szavakban kere
sett utat magának, de ök ezt nem bánták, vagy 
talán nem is vették észre; csak néztek egy
másra és mosolyogtak, összereszketett mind a 
kettő, ha a kezük véletlenül egymáshoz tévedt.

Ez a véletlen pedig igen gyakran meg
történt, hisz mindkettő fiatal, életvidám terem
tés volt és a sziyöket az a hatalmas érzés 
mozgatta, a mit az unalmas naturalisták örök- 
láznák neveznek, ilyen magamfajta filiszter meg 
szerelemnek.

Andor — mert ő volt a daliás ifjú — 
elvégre nem birta tovább a boldogító, d , kínos

Néppárti gyűlések.
Míg a parlament különböző pártjai álmos 

unalommal tértek a késő nyári pihenőre, addig 
a néppárt képviselői bejárják kerületeiket és 
beszámolnak a népnek egy éves működésűkről. 
E  beszámoló beszédeket összekötik nagy kerü
leti népgyülésekkel, a melyre összegyűlnek a 
szomszéd kerületek népei is, hogy hallják a 
néppárt programmját ismételten kifejezve s 
hogy hallják mit tett s mennyiben igyekezett 
az ország érdekeit megvédelmezni ez egy év 
alatt a néppárt a parlamentben.

Az elmúlt vasárnap Asbóth János a nép
pártnak ez a kitűnő tagja tartotta meg beszá
molóját Nagy-Marionban, hová ifj. Zichy János 
és Zichy Aladár grófok is elkísérték. A  másfél
óráig tartó hatalmas beszédet mintegy négy
ezer ember hallgatta végig s fogadta a legna
gyobb lelkesedéssel.

Ugyancsak vasárnap, e hó 19-én tartotta 
a lövői kerület képviselője Púder Rezső is be
számoló beszédét, melyet a környékből össze
gyűlt mintegy 4—5 ezer ember hallgatott végig.

Kiváló jelentőséget és értéket szerzett a 
népgyülésnek, hogy megjelent azon a néppárt 
lelkes vezére Zichy Nándor gróf is, Dr. Major 
Ferencz és Mocsy Antal orsz. képviselők tár
saságában.

A  megnyitó beszédet Zichy Nándor gróf 
tartotta s utána Púder Rezső mondotta el 
nagyhatású beszámoló beszédét. Szólották még 
Dr. Major Ferencz és Mocsy Antal képviselők 
is, a kiknek lelkes beszédei nagy hatást gya
koroltak az egybegyült népre. A  népgyülést 
Z ichy Nándor gróf záróbeszéde fejezte be, a 
melyben az egész gyűlés eredményét üszefog- 
lalta a nép előtt.

A  legközelebbi vasárnap e hó 26-án ismét 
két néppárti gyűlés lesz, a melyre vonatko
zólag a következő meghívókat küldötték szét :

Meghívó: J’ estmegyében is termékeny ta
lajra találván a néppárt, Mogyoródon, 1897. 
szeptember 26-án, vasárnap délután 3 órakor a 
templom-téren néppárti gyűlést fogunk tartam,

a következő tárgysorozattal: 1. Elnöki meg
nyitó. Tartja: Esterházy Miklós Móricz gróf.
2. A z „uj ren d irő l. Tartja: Lepsényi Miklós 
orsz. képv. 3. Közgazdaságunk bajairól. Tartja: 
Mócsy Antal orsz. képv. 4. A  néppártól. Tartja . 
Simonyi Semadam Sándor dr. ügyvéd. 5. Elnöki 
zárszó. — Mogyoródon. 1897. szeptember 16. 
A  rendezőség.

Meghívó : Tanujelét adandók annak, hogy 
Vasvármegyében, minden üldöztetés ellenére, 
él és működik a néppárt, Vasvárott, 1897. szept. 
26-án, vasárnap délután V<1 órakor a templom 
előtt való téren, néppárti gyűlést fogunk tar
tani, a következő tárgysorozattal: 1. Elnöki 
megnyitó. Tartja: Ziclwy Aladár gr. 2. Busáik 
Perencz orsz. képv. beszámoló beszéde. 3. Köz
gazdaságunk bajairól. Tartja: Major Ferencz 
dr. orsz. képv. 4. A  néppártról. Tartja: Kál
mán K ároly, orsz. képv. 6. Elnöki zárszó. — 
Vasvárott, 1897. szept. 14-én. A  rendezőség.

Arató sztrájk.
Augusztus hó 2-án Fiáth Pál báró főispán 

fölkérésére a megye birtokosai értekezletet tar
tottak a megyeházán, a mely alkalommal az 
arató sztrájk okaival s az azok ellen való vé
dekezés eszközeivel foglalkoztak.

Miutáu a vélemények nagyon szétágazók 
voltak, Libits A d olf indítványára egy  szükebb 
körű bizottságra bizták, hogy az értekezlet 
eredményét egy emlékiratban terjessze a megyei 
közgyűlés elé.

A z emlékirat felkészült s a következő- 
kép szól:

Tekintetes Törvényhatósági K özgyűlés!
A  mélt. báró Piáth Pál főispán ur meg

hívására összeült gazdaközönségi értekezlet 
megbízásából és a megyei gazdasági egylet 
hozzájárulásából van szerencséjük alólirottak- 
nak áfs 1897. évben lezajlott mezei munkás mpz-, 
galom folytán szükségessé vált teendőkre nézve' 
értekezlet megállapított véleményét a Tek. Tör
vényhatósági Közgyűlés elé a következőkben 
előterjeszteni:

A  le fo lyt munkás mozgalom —  sztrájk — 
okainak kutatásánál az értekezlet a megyénk
ben mezei munkás nép kereseti és megélhetési

bizonytalanságot, elhatározta, hogy még ma 
beszél Rózsikájával a jövőjéről. Hadd tudja meg 
mielőbb, van-e számára boldogság is ebben az 
életben..

Déltájban elment hát Rózsikáékhoz. Rossz
kor jött, vendégeik voltak. Csak egy pillanat 
tetszett kedvezőnek, a midőn benfentes létére 
az asztalteritésnél segédkezett. A  mama eltá
vozott az ebédlőből s Andor mohó vágygyal 
közeledett a lánykához.

— Édes Rózsika .— igy  szólt reszkető 
hangon — már rég vágytam arra a pillanatra, 
hegy megmondjam . . .

— Jaj ne Andor, csak most ne, vág közbe 
Rózsika kipirult arczczal s szende sejtelemmel 
az ablakfiiggönyökhöz menekül.

Időközben a mama is belépett s szegény 
Andornak egyetlen vigasza a tervbe vett dél
utáni kirándulás lett. Virág nem várja úgy a 
harmatot, a hagymázos a napot, a gyernek- 
leány nem várja talán oly  sóvárgással az ara
csókot, mint a hogy Andor a délutáni séta 
idejét.

El is indultak e kertek alján ki a sza
badba, a Garam balpartjára. A  vadrózsa ka- 
czérul forgatta rózsaszínű szirmait, amelyeken 
a hajnali eső gyöngyharmatja gyémántékként 
ragyogott, A  pajkos szellő pedig lopva csókot 
nyomott reája s fürgén, vidáman szőkéit tovább, 
magával vive bóditó, mámoros illatát. A  nap 
aranysugarai áttörtek a fák zöld lomjai között, 
a fényes szárnyú bogarak zümmögve röpködtek 
ide s tova a tiszta, friss levegőben.

Különben csend honolt mindenfelé, csak a 
madarak danája, a szellő suttogása és a Garam 
csobogása vegyült édes harmóniába, amely oly

kimondhatatlan érzelmeket fakasztott az ifjú 
lények szivében, a kik némán haladtak egymás 
mellett.

A z  egész természet örülni látszott boldog
ságuknak, örült Rózsika jövetelének; a gyöngy
virág hangos csilingelőssel fogadta, a pipacs, 
búzavirág, százszorszép és halvány druszája, a 
vadrózsa odahajoltak útjába, hadd szakassza le 
őket s kösse bokrétába. Szedett is egy  csokorra 
valót, amiben Andor nagyban segédkezett és 
boldog volt, ha egy-egy elismerő pillantásban 
részesült.

Buja, nehéz illat áradt a virágokból s a 
ragyogó napfényben tarka-bárka pillangók röp
ködtek és szereimésen játszadoztak. Rózsika á 
sok virágszedésbe, lepke kergetődzésbe szinte 
teljesen belefáradt, amidőn egy gyönyörű  Ap- 
polló-lepke röpködte körül lenge alakját. Bírni 
akarta. Utána szalad, de ez rosszat sejtve 
ügyesen száll bokorról bokorra. Rózsika melle 
zihál, areza kipirul, izmai megfeszülnek a fá
radtságtól; a hírvágy sarkalja s elfelejteti a 
fáradalmakat. Andor alig tudta a gyors tündér 
lábait követni.

Végre egy tisztáshoz értek, a hol a pille 
lepihent. Rózsika lassú léptekkel közeledik fe
léje, ráveti fehér kalapját s örömujjongva felkiált:

—  Megfogtalak.
Embben a pillanatban Andor is ott terem 

s az örömtől és Kéjtől reszkető leánykát ma
gához vonja.

Megfogtalak — kiáltja —  és Rózsika ön
tudatlanul engedi, hogy a szeretett férfi meg
ölelje, forró csókot nyomjon hajára, szemére, 
homlokára, piczi piros ajakára.
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viszonyait yiesgálva, azon meggyőződésre ju 
tott, hogy ezek a munkásra nézve aránylag 
oly kedvezők, hogy a mozgalom indító okául 
egyáltalában nem szolgálhattak.

Eléggé ismert, de statisztikailag is meg
állapított tény az, hogy Fejérmegye a gazdál
kodás belterjességével mindinkább fokozódó 
munkás szükségletét a saját gy ér  lakosságából 
fedezni nem képes és hogy  ennélfogva nálunk 
az Összes mezőgazdasági munkák ára lényege
sen drágább, a mezei munkás keresete ellenben 
megfelelően nagyobb, mint az ország más részében.

A  fejérmegyei mezei munkásnak évi átla
gos 230—250 frt keresete 20—25°/o-tólival rúg 
többre, mint a Dunántúl egyéb vidékein éB 
35—40°/o-al nagyobb, mint a mennyit a munkás 
az ország munkás viszonyokra kedvezőtlen 
vidékein keres.

H ogy pedig a lefolyt mozgalom a munkásra 
a megyénk átlagánál is kedvezőbb viszonyok
kal biró dunaparti vidékről indnlt ki, — hogy 
az izgatás épen ezen a vidéken talált termé
keny talajra — világosan bizonyítja azt, — 
hogy ezen agrár szoczializmusnak nevezett 
mozgalom, tán egyes kivételektől eltekintve, 
ueui a kedvezőtlen megélhetési viszonyokban, 
hanem mesterséges izgatásban leli alapját.

Ebből folyólag az értekezlet azon meggyő
ződésének adott kifejezést, hogy bár lehet me
zei munkásaink kereseti viszonyait szabályozni 
és rendezni, hogy ámbár ezt tennünk a válto
zott mezőgazdasági viszonyok folytán felette 
szükséges is, — mégis a munka árának eme
lése által e nép keresetét javítani mezőgazda
ságunk jelen válságos helyzetében, úgy teljesen 
lehetetlen, mint czélt tévesztett eljárás volna.

Sajnos, hogy ezen nálunk meglepetéssze
rűen támadt arató sztrájk úgy  hatóságainkat, 
mint a gazdaközönséget egész készületlenül 
érvén, felette valószínűvé teszik azt, mit a na
ponta tapasztalható jelenségek is bizonyítani 
látszanak, hogy az arató sztrájk a jövő aratási 
idényben, tekintetűéitől a termés minőségére, 
nemcsak a mozgalom eddigi színhelyén, hanem 
megyénk nagyobb területén is ismétlődni fog, 
ha ideje korán helyes ellenrendszabályokat al
kalmazni nem sikerül.

ü g y  a hogy viszonyaink jelenleg állanak 
hihetőnek látszik az, hogy gazdáink a 'kellő 
mennyiségben kínálkozó idegen munkások fo
gadása által iparkodnának a jövő aratási idény 
veszélyeit maguktól elhárítani. A z  értekezlet, 
bízva az általa javasolt rendszabályok hatá
lyosságában, úgy a gazdaközönség, mint a mun
kás nép érdekében óva inti gazdáinkat, hogy 
szükség nélkül a kínálkozó helybeli munkás 
erőt ne mellőznék.

Midőn az értekezlet az alantabb megjelö
lendő irányban, hatóságaink sürgős és erélyes 
intézkedését javasolja, egyúttal kötelességeinek 
tartja gazdaközönségünket arra figyelmeztetni, 
hogy a hatósági rendszabályok, a szükségelt 
társadalmi tevékenységet ugyan támogathatják, 
de azt pótolni sohasem lesznek képesek.

A  gazdák a munkás néppel szemben ta- 
evisítanak higgadt jóabaratu eljárást, de midőn 
a megtévesztett nép követelésekkel, vagy erő
szakosan lép fel, midőn az enyhébb eszközök 
hatálytalanoknak bizonyulnak, ne vonakodjanak 
szavuknak a kellő erély alkalmazása és egy
más kölcsönös támogatása által nyomatékot 
szerezni.

Az értekezlet megnyugvással vette tudo
másul, hogy a gazdasági egyesület a mozgal
mat már megindította és vidékenként kikül
döttei által a gazdák egységes eljárásra való 
szövetkezésére törekszik.

Ezen utón kívánja az egylet elérni, hogy 
a szerződésekben a gazda és mvuikás jogos ér
dekei egyenlő mértékben megóvassanak, például 
következők által, mint az eddiginél nagyobb 
’s koraibb pénz, vagy termény előlegek adása;

a szakmánybán aratás kikötése nem csak 
elemi kár, hanem silányabb termés esetén is, 
és annak az eddiginél magasabb pénzben, vagy 
terményben díjazása;

a jégverte gabonákért megtérülő összeg
ben a tényleg azon dolgozott munkás részesítése;

végre általában a munkásrészéröl szabad 
választás részért, vagy előre megszabott szak

szeptember 22.____________________

mánybán való dolgozta közt, megfelelő a munka 
adó érdekeit védő korlátozások között.

Ezen utón kívánja elérni az egyesület 
hogy a szerződésekből*' kiküszöböltessék az a 
mi elavult, mint két félre nézve czélszerütlen 
és sokszor csekély jeléntösége daczára félre 
értésekre és súrlódásokra vezet, mint pl. „robot11, 
„ingyen munka11 és más korszerűtlen elneve
zések ;

ellenben világosan kijelöltetnék, a bér 
vagy ellen szolgáltatás a mely minden egyes 
munkáért jár.

A z  ez alapon vidékenként létesítendő vég
rehajtó bizottságok által a vidék munkás-moz
galmait figyelemmel kisértetve az a.lb»lnn 
gazdaszövetkezetek minden eshetőségre megfelelő 
munkás tartalékról gondoskodhatnak, sztrájk 
esetén & szükséges ellen-rendszabályokat foga
natosítják, végre pedig elejét veszik annak, 
hogy az egyik vagy a másik gazda indokolat
lan, túlságos engedékenysége által azon vidéken 
a munkások igényei mértéktelen módon fel ne 
csigázt&ssanak.

Azon hatósági intézkedéseket, melyeket 
az értekezlet az imént jelzett társadalmi utón 
teendők támogatására úgy a gazdák, mint a 
munkások, de kiviltképen a társadalmi rend, a 
békés együttlét és nyugalom érdekében feltét
lenül szükségesnek látott, következőkben van 
szerencsénk a Tek. Törvényhatósági Közgyűlés 
előtt felsorolni:

1. A  mezei munkások és a munkaadó közti 
viszonyt szabályozó 1876. évi X III. t.-cz. el
avult és miként a lefolyt gazdasági óv tapasz
talatai bebizonyították alkalmatlan arra, hogy 
a felek közti viszonyt a gyakorlatban érvényei? 
és végrehajtható módon szabályozza. Úgy a 
gazdák mint a munkásnép jövőjére nézve lét
kérdés egy uj mezei munkás-törvény megalko
tása — m ely a munkás szerződések kötelező 
erejét a szerződő felek mindegyikére nézve 
megfelelő intézkedések által azon esetben is 
biztosítja, ha azok megszegése tömegesen sztrájk 
által történnék.

2. Tekintettel a már fent előadottakra, 
szükségesnek tartja az értekezlet a törvényhozás 
o ly  irányú intézkedését is, mely az arató ás 
cséplő munkásnak mint ilyennek keresetét a 
bírói végrehajtás alól kiveszi.

3. A  kormány által ez évben a gazdakö
zönség rendelkezésére bocsájtott segédmunkások 
egy része a mezei munkákban teljesen járatlan 
lévén, nem felelt ugyan meg a várakozásnak, 
de a mennyiben mégis alkalmasabb segédmun
kások is volnának beszerezhetők, azon kére
lemmel kellene a kormányhoz fordulni, hogy a 
dunántulra szánt tartalékot a közelebb eső kis
béri és bábolnai állami birtokokon tartsa ké
szenlétben.

4. Végre felkérendő volna a kormány arra 
is, hogy azon esetre — ha a segéd-munkások 
kellő mennyiségben beszerezhetők nem volnának, 
az aratási munkák teljesítésére megfelelő díja
zás mellett katonaságot bocsátana a gazdák 
rendelkeaésére.

A z  értekezlet javaslata az imént felsorolt 
törvényhozási és kormány intézkedések tekin
tetében oda irányul, hogy a tek. Törvényható
sági K özgyűlés azok foganatosítását felirat 
utján kérje.

A  törvényhatóság azon teendőit illetőleg, 
melyek által — addig is mig az aratási mun
kás szerződés hatálya törvényhozásílag bizto
síttatnék, ezen szerződések kötelező erejének 
fokozására, a következőket indítványozzák:

1. Szerkesztessék egy szabályrendelet, 
m ely kötelezöleg elrendelné, hogy az arató- és 
cséplő-szerződések legkésőbb február végéig 
kötendők és a főszolgabíró által láttamozva, 
jóváhagyási záradékkal ellátandók.

2. A zon a sztrájk egész lefolyása alatt 
tapasztalt megnyugtató körülményre támasz
kodva, hegy még ott is, a hol a mozgalom ke
letkezési és gyú-pontja volt, az izgatás a nép: 
ben a hatóság iránti bizalmat megrendítem 
nem bírta, megfelelő hatást várva az értekezlet 
attól, ha a megye alispánja, egy, már az ősz 
folyamán a mezei munkásokhoz intézendő fel
hívásában figyelmeztetné azokat a sztrájk ka
ros következményeire, megczáfolná a nép közt 
terjesztett ál híreket és figyelmeztetné a mun-
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kásokat az aláirt szerződés kötelező erejére, 
melynek a hatóság törvényes kényszereszközök 
alkalmazásával is érvényt szearez.

3. N agy súlyt fektet végre az értekezlet 
arra is, hogy a tóvárosi szocziálista kiküldöt
tek veszélyes működése már a tél és tavasz 
folyamán a legszorgosabban megfigyelhessék, 
illetőleg lehetőleg megakadálypztassék. £  vég
ből a csendőrségnek, de különösen az elöljáró-. 
Ságoknak a legszigorúbb felelősség terhe alatt 
meghagyandó volna, hogy a községükben időző 
idegen egyéneket folyton éber figyelemmel ki- 
séqék és ha ellenük az izgatás gyanúja me- 
rülne fel, azok letartóztatásáról haladéktalanul 
gondoskodjanak.

A  hatóságok ezen feladata nagy mérvben 
megnehezíthetik megyebeli egyes községeinkben- 
az által, hogy a lakosság egy része -a község
től gyakran nagy távolságra fekvő szüllőkben 
telepitvényeket létesített, melyek folyton és 
nagy mérvben szaporodó népessége hatóságilag ■ 
alig ellenőrizhető viszonyok között éL Ezen 
telepit vények, ott a hol a körülmények enge
dik, önálló községekként volnának szervezendő!?, 
a hol pedig ez akadályokba ütköznék, ott szi
gorúan végrehajtandó volna a létező megyei 
szabályrendelet, a mely az ily  szőlőkben való 
künn laktat megtiltja.

Midőn az értekezlet feladatának a lent 
előadottak szerint, legjobb belátásához képest 
megfelelni iparkodott, azou reményének ad ki
fejezést, hogy nem csak a megye közönsége, 
hanem az arra hivatott összes tényezők át
hatva a kérdés nagy borderedétől, egész tehet
ségükkel és odaadó törekvéssel fognak közre
működni arra, hogy megyebeli lakosságunk 
nyugalma a jövőben hasonló rázkódtatásoktól 
megkímélhessék.

Sz.-Fehérvárott, 1897. szeptember hó.
• Az értekezlet megbízásából:

Hübner Károly s. k ., G r. Cziráky Antal s. k .,
jegyző. a bizottság elnöke.

H Í R E K .
—  Személyi llir. J)r. Stemor Fülöp me

gyés püspök, ki a német császár fogadtatása 
alkalmával a fővárosban iidözött, ma szék
helyére vissza érkezett.

— A  h a d g y ak orla tok  után. Azok a 
délczeg egyenruhás legények a merre csak 
hóditó ülj okban elhaladtak, nyomot hagytak 
maguk után nem csak a leányvilág leikében, 
hanem künn a földeken, a véleményeken is. Ez 
utóbbi néha valóban csapás számba megy egyes 
gazdákra nézve, kiknek földje úgy néz ki a 
hadgyakorlatok után, mintha jég-vihar dühön
gött volna rajta keresztül. A  most lezajlott 
hadgyakorlatok is sok vidéken okoztak károkat, 
így a mi megyénkben is. Szombat óta azonban 
már megkezdődtek a becslések. A  főszolgabíró 
a katonai bizottsággal bejárja a károsult vidé
keket, hol miután a kárbecslés megtörtént, a 
megállapított összeget mindjárt ki is fizetik.

—  K in evezés . Andráakovks József táeei 
lakost a földmivelésttgyi miniszter a székes- 
fejérvári járásba állandó gazdasági tudósítóvá 
nevezte ki.

— Női kereskedelmi tanfolyam. A női 
kereskedelmi tanfolyam előadásai hétfőn, fi hó 
20-ikán délután 3 órakor kezdődtek a polgári 
iskola helyiségeiben. Beiratkozni még mindig 
lehet a kereskedelmi akadémi igazgatóságánál.

—  M i lesz a  harangokkal. ? A z em
berek o ly  hamar felejtenek, hogy ma már alig 
•rondol valaki azokra a régi jó  időkre, a mikor 
a vegyes,- a személy és a gyorsvonatok csak 
akkor indultak ki a pályaudvarokból, mikor az 
úgy nevezett harmadik csöngetés is elhangzott. 
Pedig nem is olyan nagyon régen volt ez. A  
kereskedlmi miniszter csak ez év elején ítélte 
halálra a vasúti harangokat, a melyek május 
elsején hagyták el helyeiket, hogy a raktárak
ban mélázzanak el a múlt dicsőségein. Akkori*
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bán, mikor a halálos ítélet elhangzott, igen 
sok terv merült föl a tekintetben, hogy mi 
történjék e játékaikat eljátszott vasúti haran
gokkal ? A  templomoknak ajándékozzák ? Baross
nak öntsenek-e belőlük szobrot, vagy hogy 
hova kerüljenek ? Hát a miniszter most már 
végleg döndött a sutba dobott harangok ügyé- 
bfen s kimondta, hogy a hétszázhetvenhat pihenő 
haranggal mittevők legyenek. A  miniszter arra 
hatalmazta föl a m. kir. államvasutak igaz
gatóságát hogy ezeket a harangokat első sor
ban a hazai templomok és iskolák részére to
vábbá a tűzoltó és egyébb egyesületeknek eset
leg gazdaságoknak vagy más vállalatoknak 
méltányos áron eladhassa. Szegénység vagy 
méltánylást érdemlő körülmények fönnforgása 
érgékóben az ár kiszabásánál az ócska anyag 

. értéke fog számíttatni.
— Elragadták a lovak. Éppen városi 

társaséletünk egy buzgó, kedvelt alakjával, 
Gánóczy Flóris kir. közjegyzővel esett meg ez 
a véletlen szerencsétlenség. Folyó hó 19-én d. 
n. 5 órakor midőn Csapda-pusztáról, a hol va
dászni volt, egy könnyű kocsin hazatért a 
gyeplő elszakadt és a lovak, nem érezvén fé
ket, neki iramodtak. Hiában kiabált a kocsis 
gyerek utánuk, azok még inkább megvadultak. 
A  fin azután a kocsirudra lépett s úgy akarta 
á gyeplöszárat elérni, a lába azonban megcsú
szott és a kocsi alá került. Nagyobb sérülést 
nem szenvedett. A  lovak tovább szaladtak a 
kocsival, Gánóczy Flóris várta, hogy majd az

•' ntön nem messze levő emberek megfékezik a 
lovait, de mielőtt a kocsi közelükbe ért volna, 
egy murva-kupaczon feldúlt és a közjegyző ki
esett belőle. És pedig olyan szerencsétlenül, 
hogy bal arczát mélyen lezuzta, kézcsuklója 
eltörött, karján pedig Jcsontrepedést szenvedett. 
A  közel levő emberek jöttek segítségére és a 
szent-mihályi molnár kocsiján hozták a lakására. 
A  közbecsülésnek örvendő öreg ur szívós ter
mészete reményt nyújt felépüléséhez.

— Eltűnt zsebóra. Pilicss Lajos vélencsci 
(Fejérmegye) nagybirtokos kulcsárja Rosenthál

. József folyó hó 10-én délután a munkásokra 
ügyelt fel. Hogy a munka gyorsan folyjék, ö 
maga is szorgalmasan öntözte a gabonát a 
szélelö rostába. Amint ott a gép előtt hajuldo- 
zott, egyszer csak a zsebórája kiesett, ö azon
ban veszteségét csak akkor vette éBzre, mikor 
már a munkának vége volt. Keresték a zsebórát 
— nem volt sehol! De mivel az egész idő alatt 
nem távozott a gép melöl, az órának is ott 
keUett lennie, ha csak valaki zsebre nem vágta. 
Mivel azonban a gép előtt nem találták, okvet
lenül valaki zsebre vágta. Azt a valakit persze 
ott, mindjárt nem találhatták meg, de megtalál
ták később a csendőrök és megtalálták nála az 
órát is. A  kulcsár tehát visszakapta a tulaj
donát, az a valaki, Farkas István pedig a csend
őrség kegyelméből még sokáig vissza fog em
lékezni az „enyim, tied, övé“ fogalmára.

— Iskola és templom — vasúton. Mint 
tudásitóink jelenti, érdekes kísérletek folynak 
most Oroszországban, a hol a robogó vonatot 
akarják templomnak és iskolának fölhasználni.

"Ennek a kissé különös hírnek a következő a 
magyarázata: A  szibériai vidékeken általános 
az iskola- és a templomhiány. Ezen tehát vagy 
milliók árán, vagy pedig vasút utján lehet se
gíteni. Oroszország az utóbbit próbálja meg. A  
szibériai vonatok egy-egy kocsiját átalakítják 
kápolnává s a pap, ki állandóan bent tartóz
kodik, az egyes állomásokon misét mond. Az 
ott lakók, már tudni fogják a vonat érkezésé
nek idejét s így várni fognak a papra, ki az
után misézni és prédikálni fog. Az iskola is 
erre a mintára lesz berendezve és több község 
tanköteleseit fogja egy-egy oktatás alkalmával 
befogadni. Az érdekes és tágádhatatlannl párat- 
lan újítással most kísérleteznek. Beválik-e? 
Majd a jövő mutatja meg.

— Szalmatiis. Igen szalmatüz volt csu
pán* Fellobbant egy véletlen szikra által s 
elehyésztében nem hagyott mást hátra, mint

csúnya, aürü füstöt. Jó lesz azonban eleve ki
jelenteni, hogy az a szalma láng nem valamely 
hazafias városatya keblében lobbant föl, hanem 
hétfőn délelőtt Bóth Sándor pinczéjében, a sas- 
utczában levő Wrisz-ffle házban. A  pinczóben 
felhalmozott szalma és más egyéb szemét gyul
ladt ki, sürü, nehéz füsttel töltötte be a folyo
sókat, udvart s a pincze ablakon is csak úgy 
dőlt ki a füst gomoly. A  tűzoltók derekasan 
hozzá láttak az oltáshoz, kitördelték a pincze 
ablakok rostélját, jó  egynéhány lajt vizet fecs
kendeztek be a pinczébe s majd két órai ki
tartó munka után meggyőzték a tüzet, mely 
egy szemetes ládában — dühöngött.

— Sajátságos iparág. St-Denisben, Páris 
mellett, párját ritkító gyár létezik. Ez egy 
csontvázgyár, mely kizárólag emberi csont
vázak készítésével foglalkozik. A  gyár labora
tóriumában hosszú asztalok körül ülnek a mun
kások, kik az elébb üstökben kifőzött emberi 
csontokat gondosau lekapargatják és simára 
csiszolják. Ezután mészklorür segélyével hal
ványfehér szint adnak a csontoknak, vagy 
pedig a nap hatásának teszik ki azokat, mi 
által a csont elefántcsontfehérséget nyer. A  
klorürrer halványított csontokból készülnek az 
olcsóbb csontvázak, mig a napon fehérített 
„anyagból" az úgynevezett fényűzést csontváza
kat állítják elő. A  csontváz úgy készül, hogy 
a csontokat rézsodronyra fűzve összeillesztik, 
melyekből aztán a „speczialisták11 a csontvá
zakat állítják össze. Ezen munka nem csak 
nagy jártasságot tételez fel a csonttanban, 
hanem bizonyos művészi Ízlést is, miután a 
csomóhalmazból csakis megfelelő nagysága és 
formájú csontokat lehet a csontvázba beleillesz
teni, úgy hogy az olyan legyen, mintha egy 
egyéntől származott volna. Érdekes hogy a 
csontok értékére a nem is befolyással van és 
pedig a szépnemtöl származott csontok, vala
mint az azokból összeállított vázak értékeseb
bek, mint a férfivázak. A  hölgyek tehát holtuk 
után is megtartják fensöbbségüket a férjvilág 
felett. A  csontvázgyár élénk üzletet folytat 
az egész világrésszel és az iparág igen jöve
delmező.

—  F ejérm egye leg töb b  adótfizetöi. A  
szeptember 2U-án tartott igazolÓ-választmányi 
ülésen következőkép alakították meg a fejér- 
megyei legtöbb adót fizetők névjegyzékét: 
Id. gr. Zichy Nándor (41726 írt 73), gróf Zichy 
Jenő orsz. képviselő (28119-26), id. gróf Zichy 
János (26919-U8), gróf Esterházy Miklós Móricz 
(26851-39), József föherczeg (17086-01), gióf 
Zichy János (156i5-Ul), g róf Z ichy Pál Ferencz 
(14869-33), gróf Battyhány Géza (14254-54), 
g ró f Cziráky Antal (12671-76), dr. Steiner 
Fiilöp megyés püspök (10190-12), Kégl György 
(10101-26), gróf Esterházy László (8149.69), 
ifj. dr. gróf Zichy János orsz. képviselő 
(7961-06), Karsay Zsigmond (7504-10), Károly 
János (6595-26), Sögyény-Marich László nagy
követ (6266-48), Szluha István orsz. képviselő 
(586149), ifj. gróf Zichy Nándor (5761-69), gróf 
Zichy Aladár orsz. képviselő (5066-22), dr. 
Szinger Antal (4852-64), br. Bájzáth László 
(4718-14) dr. Pick Gyula (4713-98), Lyka Döme 
(4686-74), Nagy Gyula orsz. képviselő (4560.54), 
dr. Nagy Sándor (4442-04), Végh János (4323.62), 
Rosenteld Henrich (4318.67) Hoffman Ede 
(4292-78), br. Trauttenberg Frigyes (4241-74), 
dr. Beck Hugó (4039-70), M ayer Károly kano
nok (3929.86), Szuborich Jenő kanonok (3929-86), 
Huszár Károly kanonok (387240), Knti Márton 
kanonok (387240), Jankovich Béla (359249), 
Komáromy Károly kanonok (3480-64), Prifach 
József nagyprépost (3480-62), Sárközy Aurél 
főispán (333L-13) Strasser Izidor (3199.80),

Mianer Ignácz (286942), Pillitz ignácz 
(2736-07), báró Mansdorf Géza dr. (2682-78), 
Freud A d olf 2584-67, Halász Gedeon (2682-36), 
S ,  Károly (2377-71), Arany László 
(2372-08), gr. Lamberg Ferencz (2297-25), Far- 
kas Gyula (2223-17), Kempelen Imre (2140-24), 
TalM n Vilmos (1973-88), Kohner Ágoston 
(1973-18), fi,éh Mór (1899-92), Szőgyény-Márich 
Géza (1810.13), Volfingér A d olf (1803-24), Mol
nár Lajos (1671-12), Hardy Antal (1656-48),
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Grünfeld Jakab (1651-65), Weisz A d o lf (Í624-85) 
Fiátb Imre (1575-64), Boda Sándor (1551-90)’ 
D oor János (1527-52), Lászlói Sándor (l5l8-Q6)' 
Deutsch Miksa (1514-50), Fiáth István (1499-59) 
Huszár Ágoston alispán (1488-30), Lits Gyula 
oi-sz. képv. (1473-04), gr. Zichv Gábor (1445-16) 
id. Tamásy József (1441-79), Lukács Lajos 
(1421-22), Braun Pál (1403-82), Kenessey Kíl- 
mán nyug. min. tanácsos (1376*48), Szüts Sándor 
(1315-82), Fleisch Sándor (1299-03), Stern Emü 
(1284-70), Sárközy Kálmán (1262-28), Dettrich 
Zsigmond (1255-33), Grünfeld József (1244-07), 
Foglár Lajos (1215-66), Kenessey Lajos (1185-96)’ 
Leopold Lajos (118444), Meszleny Lajos orsz. 
képviselő (1155 03), Meszleny Benedek (1155-0p), 
Meszleny Pál orsz. képv. (1155-03), Sármay 
Márton (1146-14), dr. Strasser Imre (113740), 
Kovács Sándor (1126-04), Barcza Károly 
(1120-09), Halogh Lázár (1098-59), Franki Soma 
1086-70), Gondol Gábor (1047*97), Csiliér Sáp. 
dpr (1047-84), Luber József (1032-36), br. Fiáth. 
Miklós orsz. képv. (1023-56), D öry  Andor 
(1012-50), Neuman Frigyes (1007-49). Bruch 
Simon (1007-27), Szőke László (994-52), Hollósy 
Ernő (989-88), Ehrenfeld Fülöp (96841), Weisz 
Zsigmond (962-33), Hubay G yörgy  (946-20), 
ifj. Deutsch Gábor (933-92), Pillitz Lajos 
(912-02), Auspicz Ignácz (897-65), Szitányi Béla 
(896-70), Grünwald László (890-37), Kolíler Pál 
(874-20). fiohrman Ágost (848-56), Újvári Jó
zsef (837*24), Fischer Mór (824-30), Brünauer 
Miksa (824-30), Huszár Imre (822-52), Vencsay 
István (808-63), dr. Kemény Kálmán (807-56), 
Keller Tivadar (806-34), Szinger A lbert (796-31), 
dr. Löw i K ároly  (784-14), Freiberg«r Dávid 
(760.39), Vértesy Lajos (751-63), Borbély Jó- 
zsef (748-98), Schvarcz Lázár (748-55), Molnár 
Béla (743-44), Koller Pál (722-97), Dettrich 
László (708-58), Práger Ignácz (703-90), dr. Hein- 
rich Béla (701-17), Luczenbacher Miklós (698-68), 
Voigl G yörgy  (693-86), g ró f Szapáry László 
(68441), Boronkay G yörgy (678-69), Mészöly 
Lajos (668-38), Griebach Béla (667-46\ Kommer 
Gyula (660-27), Vér tessy G yörgy  (6 554 '), Popper 
Heinrich (647-35), Löwi' Jenő (628-51), Széli 
Sándor (626-06), Török János (620-50), Décsey 
Lajos (608-48), dr. Décsey István (608-48), íi- 
zinger János (608-48), Klein Sámuel (606-53), 
König K ároly (608-57), Klein Bernát (608-52), 
Zuber Antal (600), Pellet Gábor (596-72), Thalv 
István (581-04), Boros Károly (57272), Grünfeld 
Ignácz (570-14), Csontos Andor (563-81), Böhm 
Ignácz (662-72), gróf Szapáry István (558-77), 
Czuczák Lipót (552-99), Günsberg Mór (547-74), 
Mészáros János (528-87), dr. H attyufy Dezső 
(528-18), Pagány Gyula (503-85), Vasanics 
Gyula (503-85), Freund Dávid (493-10), Gyapay 
Pál (487-27), Vásárhelyi Rezső (483-70), Mag
dics István (47c-58), Horchy Elemér (47642), 
dr. Horváth Gyula (467-44), Lehoczky Dániel 
(467-58), Braun Árpád (464-14), Orbán Ottmár 
(458-92), Grünfeld Antal (456-96), Szluha János 
(454-80), Gulner Pál (452-70), Pick Ignácz 
(449-85), Szegfű Ignácz (439-44), Körmendy Gá
bor (438-93).

— G yém ánt Rózsika. Nem lehetett szebb 
leányt találni az egész Jász-Nagv-Kun-Szolnok- 
megyében Marmotay Rózánál, a kit éjsetét, cso
dálatos mélységű széniéiért: Gyémánt Rózsikénak 

.neveztek. És mivel Rózsika egy  tehetős földmi- 
ves gazdának egyetlen leánya volt, nagyon 
természetes, hogy a kérők nagy számmal ra
jongták körül. Ö bízvást elénekelhette magá
ról, mint a hogy a nóta mondja: „Járt utánnam 
bárom falu legénye!“ Rózsika. azonban mind
egyikkel barátságosan bánt, anélkül, hogy vala
melyiket kitüntette volna. Újabban a vidéken 
szomorú hir terjedt el: Rózsika eltűnt! Hosz- 
szas keresés után megtalálták a szerencsétlen
nek holttestét Gyoma határában egy sövény 
kerítés mellett. Rózsikát kegyetlen módon gyil
kolták meg. Szép szőke féje szekercze csapá
sok által volt azétroncsolvá, s egy rettenetes 
késszurás a szivét ütötte át. A  legények egy
másra néztek: Kinek volt lelke, a, Gyémánt 
Rózsikát meggyilkolni? A  csendörség erélye
sen kutat a gyilkos után. A  szerencsétlen áldo
zatot az egész falu népe sajnálta, koporsóját 
tele hiniették liliórímal és fehér rózsával s 
úgy kísérték örök nyugalomra.

0 0 0 0 0 6 0 6
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Megszökött a kórházból. A  székes- 
fej érvári városi kórházban történt meg az a 
különös eset, hogy egy ápolás és ellenőrzés alá 
ádott beteg megszökött. Tegnap este 6 óra utón 
folcsár G yörgy  sárkereszturi illetőségi beteg, a 
gi. maláriában szenvedett, az ablakon keresztül 
8g emeletről leugrott és az Obermajer-féle ház 
udvarába szaladt, hol bele ugrott a kútba. Mire 
M elö8iető emberek a kutból felhozták, már 
meg volt halva. Valószínű, hogy a szerencsétlen 
ember megzavarodott elmeállapotában az égető 
lóz kínjai elől akart a vízbe menekülni. És hogy 
éppen a kútba ugrott, mutatja, hogy elméje 
már megvolt zavarodva. H ogy ez a szerencsét
len ember ilyen módon végezte be életétét, az 
már a városunkban mindenütt tapasztalható 
gondatlanságnak a következménye. De kérdez
zük, hogyan került az a sárkereszturi ember a 
városi kórházba, miért nem szállították annak 
idején a megyei közkórházba? És elmeháboro- 
dottat hogy tehettek a rendes betegek közé? 
Nem is említjük azt a hallatlan gondatlanságot, 
hogy egy ilyen nehéz beteget felügyelő nélkül 
hagynak. Részünkről még csak azt jelentjük 
ki, hogy a főfelügyelet a polgármestert illeti.

— H ázi to lva j. Luskovits Rezső ősz-utczai 
lakásáról, ki a Nádor-utczai Schützer-féle szap
pan kereskedésben mint segéd van alkalmazva, 
ismeretlen tettes egy kétfedelű arany zsebórát 
lánczostul, egy ezüst órát. és más értékeB ap
róságot elvitt. A  lopás idejét nem lehet tudni, 
mert a nevezett tárgyak Luskovits ünneplő 
ruhájában voltak, a melyet ü vasárnap szokott 
elő venni; a lopást tehát a hét bármely nap
jában követhették el. Nagyon valószínű, hogy 
a tolvaj valamely,ja házban ismerős egyén lesz, 
a ki azonban nemsokára a rendőrség kezei 
közé fog kerülni.

— Felakasztotta magát. Mint levelezőnk 
iija  Kálózott f. hó ló-én özv. Arácsi Mihályné 
47 éves asszony felakasztotta magát a feletti 
bánatában, hogy férje elhalt s vagyonid bem 
ő reá hagyta. Már több ízben is kísérlett meg 
öngyilkosságot.

— L ö g y a k o rla to k . F o lyó  hó 27-én a 12. 
dzsidás ezred Csoór határában éle3 töltéssel 
lögyakorlatokat fog tartani. A  hatóság felhívja 
a lakóság figyelmét, hogy mindennemű baleset 
elkerülése czéljából a jelzett időben lehetőleg 
otthon tartózkodjék.

—  Eg y éves önkéntesek egyenruháikat 
és fölszereléseiket a legjobban és legol
csóbban W e i s z  L .  S  f i a  czégnél 
szerezhetik be (Székesfej ér vár, Nádojr- 
utcza Gebhardt-ház.) Ugyanott tűzoltói 
ruhák és felszerelések a legjutányosabban 
beszerezhetők.

—  Beszélő kirakat! Lehetetlenség váro
sunk fő-utczáján végig haladni, hogy  ne tűnne 
szemünkbe Steininger Sándor késs női és 
gyermek felöltő, divat és vászon üzlete, most a 
közönség színe javát lehet ott találni, vásárolja 
őszi ruha szükségleteit és bámulatának nyíltan 
kifejezést ad, hogy Steininger Sándor czégnél 
mily remek választék és m ily csoda olcsó ára
kért lehet most vásárolni. Steininger Sándor 
eltekintve attól, hogy a legelső küí- és belföldi 
czégektöl szerzi be áruit, gyakran nagyobb 
parthikat vagyis csődtömegeket vásáról össze, 
mit aztán potom áron a közönség rendelkezésére 
bocsájt. Ajánlatos hogy a t. közönség saját 
érfíéifébeumielőtt bevásárlásait párból is meg
tenné, tekintsen be Steininger, Sándor üzletébe, 
szegezzen magának meggyőződést ezen.hallatlan 
jutányos és szolid kiszolgálásról. — E g y  külön 
álló „Késé nöi és gyermek felöltő téraku 'yd á .a z  
efc öpzi idényre berendezve, ho| 6 firt 50 krtóí 
feljebb egy  divatos női téli kabátot, 1 fiit 50

krtól 60 írtig a legremekebb gallérokat lehet 
kapni.

A  szerelem bolondjai.
Tegnap a hajnali órákban kettős szerelmi 

dráma zavarta fel álmaikból az embereket. A  
hivatalos asszisztenczia kivonult s a rendőrség 
a vizsgálóbíróval egyetemben megállapította az 
eset részleteit tárgyilagosan, úgy a hogy azt a 
körülményekkel ismerősök előadták. Es ezzel 
vége van az eljárásnak, a halottakat e lh a jo l 
ják s a kórházban szenvedő negyedik áldoza
tot ápolják, hogy megtartsák az életnek s a 
nyomorúságnak.

Lehetetlen azonban közönségesen átsíkla- 
nunk ez eseménye.., hogy bele ne pillantsunk 
a léleknek azon útvesztőjébe, a hol két meg
zavarodott elméjű fiatal ember i ly  rettenetes 
dráma végrehajtására határozza el magát.

A z  bizonyos, hogy a ki szerelmes, az 
részben bolond is, azért elég azt mondani, a 
két megháborodott fiatal emberről, hogyjszerel- 
mes volt. Ezzel megmagyaráztunk mindent.

H ogy a véletlen, nem megtisztult, ideális 
szerelmet juttatta nekik osztályrészül, az a 
nevelésükben szerzett szerencsétlenség, a mely 
alól gyönge lelkűkkel nem vonhatták ki magukat.

Mindenesetre előbbi kicsapongó életük is 
hozzájárult, hogy ilyen esztelen megoldást 
keressenek.

A z eset rövid ismertetése a következő:
Szülök Lajos és Egyed János, 21—22 éves 

csizmadia legények hétfőn este Szálay János- 
féle korcsmában borozgattak, majd az öszutczai 
Beinitz-íéle kávéházba néztek be, honnan úgy 
éjféltájt, midőn a bor már fejükbe szállt. Leh
man Luczián-féie éjjeli mulató helyre mentek, 
ü g y  látszik azonban előzetes megegyezés fo ly 
tán Szülök Lajos nemsokára elvált barátiától 
és átaietett az ugyanazon utczában levő Boti- 
féle éjjeli mulatóba.

Egyed aztán magára maradt kedvesével 
Nyemcsek Juliánnával, míg Szülök L. Fendrik An
nát az ő kedvesét kereste fel, a ki a másik 
házban lakott. Bűnös elméjében már megérle
lődött a gyilkosság és öngyilkosság gondolata, 
midőn a szobába belépett és úgy látszik a lány
nyal nem is beszélte meg szerencsétlen tettét, 
mert váratlanul támadott a lányra s megölte 
még mielőtt magát védhette volna. Arcza kö
zömbös kifejezést árait el, midőn a lány elé 
ment, egy pohár vizet kért tőle. Mikor a lány 
feléje ment a vízzel, ö már a zsebében a 
pisztolyt szorongatta markában s midőn ked
vese a pohár vizet átnyújtotta, gyors mozdu
lattal előrántotta a pisztolyt s a lányt szivén 
lőtte. Utána nyomban eldördült a második lö
vés is és Szülök Lajos holtan bukott a pado
zatra.

A  lövés áthaliatszott a másik házba is, a 
hol E gyed János maradt kedvesével. Midőn 
E gyed meghallotta a lövést, kiszaladt az ut- 
czára, de előre megfontolt tervből kalapját 
hátrahagyta. Nyemcsek Juliánná vitte ki utána 
a kalapot, és a konyhaajtóban akarta átadni a 
legénynek, most azonban E gyed rántotta elő 
revolverét, rálött a lányra, a ki nyomban össze 
esett, azután maga ellen fordítottá a fegyvert, 
s két lövést bocsátott magába, mire aztán 
eldobta a revolvert és futásnak eredt. Kiszaladt 
az utczára s mintegy háromszáz lépésnyire 
levő öszutczai Reinitz-féle kávéház előtt 
összeroskadt és rövid szenvedés után meghalt.

A  rendőrséget azonal értesítették az eset

ről. A  helyszínén- még az éj folyamén meg
jelentek Tőm'óry József vizsgáló bíró és dr. 
Trummér G yala kér. orvos. A  tényállásról 
jegyzőkönyvet vettek fél és elrendelték a 3 
holtestnek és a súlyosan megsebesült Nyemcsek 
Juliannának a városi korházba való átvitelét.

Az öngyilkos caicmadia legényeknél há
rom papírlapot találtak, melyek egyikén hosszú 
versezet van: „E gyed Jánosnak Indics Julian
nához intézett bacsója, mielőtt sírba menne.1* 
A  másikon levelet irt ezen megszólítással: 
„Kedves sógoraim, bátyáim, nénéim !* Majd a 
a következő levelet intézi atyjához:

„Isten velünk hü kedvesem!
Tessék tudtára adni édes Atyámnak ezen 

szomorú eseményt, hogy fia Egyed János sze
relmi viszonyok végett életének utolsó perczeit 
befejezte. A z atyám neve Egyed János, a ki 
kocsis tek. Besték A d olf fuszerkereskedő urnái 
sasutcza. stb.“

E gy másik papír lapon Szülök Lajos bú
csúzik az élettől. A  levél egész stílusán meg
látszik az a beteges képzelődés, izetlen érzel
gőség a mi őt a halálba kergette. A  kedélye 
ilyetén módon való elfajulásának főoka a fércz- 
müveknek szertelen olvasása, a mi az alábbi 
leveléből is ki r i :

Szomorú szerelmi viszonyok.
Ősz van, de nem szomorú, nem zord, nem 

kietlen, mosolygó kék ég, pirosló, sárgaló le
velek, sőt itt-ott egy-egy kinyilló rózsaszál is 
integet felénk; a mely oly  édes, olyan erős 
illatot lehel, hogy szinte elhódítja az embert. 
Olyan ez, mint a szerelem, olyan ez, mint a 
haldoklónak utolsó mosolya, a ki evvel akarja 
megkönnyíteni azok búcsaját, a kiket szeret. 
Az utolsó virágok sokszor legszebbek, az utolsó 
szerelem is sokszor legerősebb. A  virág álma- 
dik, alszik és újra megnyílik, a természetben 
minden ismétlődik, minden egyes rózsa helyett 
száz más fakad, ha jő  a tavasz. Mind azt, amit 
az anyaföld ad, ha az örök törvény el is ra
bolja tőlünk egyidöre, visszaadja még szebben, 
még gazdagabban, de bol létezik az erő, a ha
talom, m ely képes volna a szívnek legszebb 
ábrándját, ha a sors azt durva, kíméletlen kéz
zel összezúzta, a mely képes a szerelmet visz- 
szaadni. Igen, ha akkor történik a csalódás, 
mikor még virágjában áll a szív, akkor az if
júság édes melege újat teremt — talál magának 
más oltárképet.

A  szívnek napsugárra, melegre van szük
sége; a szerelem az éltető nap, a mely mindig 
képes uj világot, uj tündér országot teremteni. 
A  szerelemnek nagy hatalma van.

Majd néhány sorban leírja szomorúan 
tanulságos élettörténetét:

Szomorú kebellel fordulok Tisztelt Bará
taimhoz. Én Szülök Lajos református vallása, 
csizmadia segéd, születtem 1877. febr. 24-én 
Kőröshegyen. Szüléimét kicsiny koromban el
vesztettem, sőt nem is ismertem, 14 éves ko
romban léptem ezen iparágra 1896. decz. Pár 
hónap óta nagyon a szerelem lángjaiba estem 
és szabadulni nem tudtam. Úgy voltam, mint 
a kis madár, mikor hirtelen nagy zivatar van 
és elvész a viharban. Én kit a szerelem o ly  
nagyon elkapott, csak azt szeretném elérni, 
hogy kedvesemmel egy sírban feküdhessem. 
Neve Fendrék Anna 20 éves, kivel a szerelem 
utolsó búcsúját elvégeztem. Testvéreim és ro
konaim fogadják utolsó tiszteletemet. Vajha 
tudnám elrebegni, mit érzek! Lásd az örömet 
feléd lebegni; megne fogják szívtelen kezek, 
akkor én is boldog és nyugodt leszek.

Iratának végső soraiban csekély vagyoná
ról, melyet még nem prédáit el tivornyázó 
helyeken, ig y  rendelkezik.

A  jussomból a csizmadia iparos segédek
nek, kik a temetésen megjelennek 20 irtot 
fizessenek; a többi atyámé lesz.

A z áldozatokat ma fogják eltemetni.
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II. Vilmos és a modern társadalmi 
törekvések.

H. Vilmos nagyon kedves embere az új
ságíróknak. Miért ? Mert kedvencze a közönség
nek. Az újságíró — úgy tartjuk — ne ösmer- 
jen se személyes rokonszenvet, se ellenszenvet, 
hanem foglalkozzék olv  szellemben a közélet 
embereivel, a milyen felfogás a józan közönség 
közvéleményében kiröl-kiröl megállapodik. L  
ezerint neki csak az érdekes, a mi a közönség
nek az. II. Vilmos trónralépése perczétöl fo»va 
folytonosan érdekli a világot. A z érdeklődést 
épugy éleszti a császár, a ki fiatalos tetterejé
vel nap-nap mellett csinálja az eseményeket, 
mint élesztik az njságok, a melyek buzgón ér
tesítik olvasóikat Bismark elbocsáttatásáról 
ép úgy. mint kibékitéséröl, a császárnak leg
újabb pohárböszöntőjéröl ép úgy, mint flotta- 
terveiről, a „Sang an Aegir“ -röl ép úgy mint 
n  felség legfrissebb bon mot-járól.

Most is, hogy fővárosunk oly  pompával 
látja vendégül a hatalmas uralkodót, a sajtó 
az áktuális lelkesedésével megír, Összefoglal 
minden életrajzi, genealogikus adatot, jellemző 
adomát, közöl arczképet, a melyek mind a 
császárra vagy családjára vonatkoznak. Ebben 
a tarkaságban a jelen sorok czélju, nem a z : 
életrajzi adatokat njra közölni avagy tán poli
tikai jellemrajzot vázolni egy oly férfiúról, a 
ki — úgy hisszük — még a jövőben nagyon 
sokat fog tenni, sokat is fog fejlődni, változni. 
Csak császári attribútumaiból lehetőleg kivet
kőzve, emberi egyéniségével akarunk foglal
kozni, & mint a modern társadalmi élet áram
lataival szemben nyilatkozik.

Modern ember-e a császár? Csakugyan 
„representative man“ -je-e korának ? Avagy ro
mantikus a trónon, miként egy elődje, IV. Fri
gyes Vilmos ? Ezek a kérdések a vita tárgyai 
ezéltében. Én inkább renaissance-embernek mer
ném elkeresztelni. Megáldva a sors, öröklé- 
kenység, s nevelés sok adománvával, tehetsé
gével, érzi erejét, örül annak, e érvényesíteni 
törekszik minden téren: kiéli tehetségeit oly 
határozottsággal, a melyért sok, az analízis és 
szkepszis által megbénított modern nagyság 
megirigyelheti. Oly impulziv, hogy a gondola
tot nyomon követi nála a szó, a szót a tett, 
mintha attól tartana, hogy valamely tanács, be
folyás megmásíthatná eredeti gondolatát, sza
vát, tettét. S még azok is, a kik nem találják 
felfogását, nyilatkozatait, tetteit teljesen mo
demeknek, elösmerik, hogy azok eredetiek, sok 
ízben meglepőek.

8 valóban, minden iránt érdeklődik, min
denről itél, mindenbe belenyúl cselekvőleg is.

A  vonal fölötti tért, a politika terét nem 
bolygatva, ime, itt van a társadalmi kérdések 
legfontosabbika: a szocziális kérdés.Tevékeny
sége e körül már azért ia emlékezetes marad, 
mert e miatt tűzött össze az ifjú birodalom 
tizenhároin-próbás oszlopával, Bismarckkal.

Nem elégszik meg az előtte alkotott mun
kás-törvényhozással, a beteg-, rokkant- és agg- 
biztosításnak, az iparbiróságnak uj szabályo
zását Riirgeti, abból a felfogásból indulva ki, 
hogy az állam vegye kezébe a munkásosztály 
helyzetének javítását. H ogy ez a patriarckalis 
államszoeziálizmus nem elégítette ki a Bebel- 
Liebknecht-Singer harczoló táborát, nem az ő 
hibája. Mikor azután megsokalja e szocziálde- 
mokrata tábor támadásait s rossznéven veszi, 
hogy képviselőik a t. házban nevének említé
sére ülve maradnak : kiadja a jelszót a kor- 
mányformához bti pártok tömörülésére „e ha
zátlan ficzkók“ (vaterlandslose Gesellen't ellen. 
S minthogy e párt legveszedelmesebb fegyvere 
az egyesületi agitáczió és a sajtó, kormánya 

egyesületi törvényt és oly  „Ümsturgesetz1;- 
et akar keresztülvitetni, a mely bizony minden 
nem szoczialista, de föl világosodott és szabad 
törekvést is csirájában elfojtott volna. A  ja 
vaslatok ellen megnyilatkozott az egész szel
lemi Németország s a császár nem egyszer 
mondá, sub rosa, hogy népe nem akarja meg
érteni jó szándékát, mint nagyszabású Hotta- 
terveit sem.

FEJERM fiGW .NAH iO^____ _________ 1______________—

Bizony pedig az irodalom és művészét
jelenkori munkásai'sem rokonszenveznek az ö
irodalmi és művészeti Ízlésével és kitüntetett 
pártfogoltjaival. Az ellentétet pár szóval kony- 
nyü megmagyarázni, kifejezésre is hozta nem
rég Lublinski berlini iró („Kaiaer ^Vilhelm II. 
und die Moderné.0) A* nj irodalom, miként a 
művészet teleszivódott azzal az igaznak elfo
gadott feladattal, hogy ws életből csak az indi
viduálist, az egyénileg jellemző vonásokat kell 
ellesni s művészi kifejezésre hozni, teljes egy
szerűségükben. Lehetőleg kis térre kell Ügyelő 
szemünket irányozni, ne akarjunk nagyot mar
kolni s keveset fogni. E gy  embert, egy nép- 
osztályt életének jellemző vonásaival megörö
kíteni ép úgy nem lesz hálátlan feladat, mint 
ha a festő csak a fát, az eget s csak a tenger 
hullámait festi lo, de azt azután bravúrosan, 
hangulatosan. Persze, hogy ezek a müvek nem 
nyitnak meg perspektívát. 8  ez az, a mi a né
met császárnak nem tetszik. Egész egyénisége 
inkább a régi tradicziókhoz vónza, a melyek 
Schiller pathosáig vihetők vissza. Egy drámá
ban például látni akarja nemcsak a múltat és 
jelent, hanem — mintegy vivisectióval — a 
jelen méhóben rejlő jövőt, is.

Történeti kapcsolatokat keres a művészetek
ben is a jelen forrongó fejlődése és a múlt kö
zött. Ezért kedveB embere Wildenbruch Ernő, aki 
a nagy brandenburgi választófejedelem külön
ben is érdekes alakját úgy tünteti fel, mint az 
uj német nemzeti egység tudatos harczosát. 
Ügyanö színre hozza IV. Henrik császár és VII. 
Gergely pápa küzdelmeit, l'élreérthetlen vonat
kozásai az imént lezajlott Kulturkampfra. 
„Willekalmu-ában pedig I. Vilmos császár alak
ját vonja be oly glóriával, a mely ellen a meg
boldogult császár ismert szerénységénél fogva 
maga tiltakozott volna. Lelkesedni teljesen el
vont, személytelen fogalmakért: teljesen német 
tulajdonság, s a modernek mégis fejőket csó
válják ennyi lármás, hazafias spektákulum fe
lett. „A  megittaeult reflexió" a mit Heine kol
legáján, Schilleren megrótt — a fejedelmi kegy 
sugarában él üvegházi életet, de a Hauptmanok 
Sndernianok stb. mégis csak több visszhangra 
találnak. Mert több bennük a való, a jelen em
berének küzdelme, jajja, a mely természetesen 
nem oly  tetszetős a fülnek, mint Sehönthan, 
Moser, 8ko\vronek és társainak jelentéktelen, 
limonádé izü dialógja. Ezért panaszkodható 
Zola is, hogy plebejisztikns kíméletlensége el
riasztotta a császárt az ö müveitől, és inkább 
a sima Ohnet bámulójává tette.

A  képzőművészetek terén ugyanezzel a 
jelenséggel találkozuuk: Begas a kedvencz
szobrásza a császárnak, a ki legújabb müvével 
J. Vilmos császár emlékszobrával a fentebbi 
magyarázatot igazolja. A z  idén láttam e szob
rot. A  királyi kastélynak a Schlossfreiheit-re 
és a kisebbik Spreeágra néző homlokzata előtt 
áll. Grandiózus agy mü, kicsit nagyon is gran
diózus, nemcsak a tér szűk volta miatt, amely- 
nem engedi, hogy az ember a megfelelő, hatá
sos nézőpontot kiválaszthassa. De nagyon lár
más az a szobor és ez ellenkezik az előkelő 
ízléssel. Ordító, fogvicsorgató oroszlánok vár
nak támadó állásban, karmaik alatt zsákunl- 
nyul ejtett ágyukon, zászlókon, fegyvereken. 
Odébb njra szuronyok merednek ki a talapzat
ból, ágyúgolyók s egyéb hadi emblémák. 8 
fennt 1. Vilmos, szerény, komoly uralkodó lo
vas alakja, egyszerű gyalogsági ruhában. Bi
zony az az ember, a ki az le ü l— 70-iki bor
zasztóan szép győzelmek után is csak azt tá- 
viratozta nejének: „M ily fordulat Isten végzé
s ü l "  -  bizony az nem lenne megelégedve 
dicsőségének ily  hangos megörökítésével. Hisz 
a esászári székvárosban úgyis annyi emléke 
van azoknak, a tagadhatatlanul dicső napoknak!

Nem volt ily  szerencsés egy másik nagy 
mü létesítője, értem Wallot, az uj országház 
építője. A  monumeatális épület elég impozáns, 
csak kupolája vész el, de ösmeretes rólaGa 
császár elítélő nyilatkozata.

A  festők közül többre becsüli a császár 
l ’arlagliy Vilmát és a régi csataképfestőKet, 
mint Lenbachot vagy Stuckot. Már az nagyon 
jól esett a németségnek, hogy a császár a 80 
éves Menzelt, a realizmus atyamesterét, mily ki- 
tüntetöleg ünnepelte, pedig az nemcsak Nagy

Frigyes fuvolya-estélyét festette taeg, hangú, 
szerencsétlen márcziusi napokat i i  1848-ból. p, 
meretes, hogy a császár is fest, leginkább táiú 
pékét a tengerről északi utazásairól s ideakai 
ad szimboliaztikus rajzokhoz Knackfuss uilvarí 
festőnek. Ilyen az, melyet „Európai népek 
egyesüljetek legszebb javaitok, védelmid 
czimmel látott, e l ; az európai buddhisták ezen 
meg zokon vették, hogy a sötétség szörny, 
szellemeként rajta Gautama királyfi, a httudi 
hizmus alapitója szerepel.

A  tudomány emberei, a kik, ha pártokra 
oszlanak is, kevesebb szenvedélyességgel pfa. 
toskodnak, mint az érzékeny irók és müvének 
jobban méltányolják a császár tudománya 
törekvéseit. H ogy.II. Vilmost nemcsak a kúton#; 
tudományok érdeklik, fényes tanúsága volt 
például, a mikor Röntgennel niagánelöadást 
tartatott az X-sugarakról és sajátkezűié^ tűzte 
fel a tudósnak a Koronarendet.

A  Röntgen-sugarak betekintést engedni 
a tudomány jövőjébe s ebben, a nyugtalan, 
ellentétes áramlatokkal teli jelenben oty j(lí 
esik mindaz, a mi megnyugtató jövővel biztat. 
II. Vilmos szívvel, lélekkel barátja az ilyen 
prespektiváknak s azok kedvéért még a tor- 
mészefc jelenségeiben is szimbólumokat lát. 
Ösmeretes az északkelet-tengeri csatorna meg
nyitásakor tartott, beszéde. Büszke örömmel 
utalt a természet kedvezésére. S csakugyan a 
haragos eget abban a perczben törte át a nap, 
a mikor a császári hajó átvágta a csatornát 
elzáró lánczot s a vexénylőhidon napsugarak 
arauyozták be II. Vilmos hófehér köpenyedbe 
burkolt hatalmas alakját és ezüst sisakját.

Reméljük mi is, hogy a félreértések az 
energikus uralkodó és népe közt, a melyek t'eji- 
torgását a társadalmi téren korántsem azért 
hoztuk tel, hogy kritizáljunk, hanem csak, hogy 
konstatáljunk, mindinkább eloszlanak. Mert, ha 
a császár nem is hangoztatja azt az elbizako
dott szót, a melyet 1. Lajos bajor király, hogy 
tndniilik ; „A  művészet én vagyok München
benu mégis bántó az, ha a császár és népn 
nem értik meg egymást, még ha a szellemi 
világ nem o ly  vitális kérdéseiben is fordul elő 
a disszonánczia.

Dr. W. ().

V E G Y E S E K .
[] Nagy Napóleon és Nagy Péter.

Nagy Napóleon megtartotta diadalmas bevonulásai 
a csárok koronázási helyére, Moszkvába. Egy ideig 
innen intézte a hadjáratott, de innen igazgatta a 
nagy franczia birodalmat is. 1812. október i í-én 
volt, a mikor a Krempl-palotából azt a nagyfontos- 
ságu okiratot aláírta, mely a Comódie Franraise-re 
vonatkozik. Ennél az alkalomnál nyilatkozott a drá
mai művészetről is az a császár, a kinek saját élete 
is telve volt drámai mozzanatokkal. Azt mondotta, 
hogy szereti a tragédiát, a fenségeseket a milyene
ket Corneille alkotott . . . ekkor a császár lelke 
hirtelen Nagy Péter alakjánál állapodott meg. — 
Nagy Péter — mondja Napóleon —  minő drámát 
lehetne egy tehetséges költőnek, ennek a czámak 
az életéből alkotni! Milyen szép látvány volna szín
padon ez az ifjú fejedelem, ki — miközben azt 
hitték róla, hogy frivol társaságban mulatozik — 
megcsinálta a 18 Bnuuaire-jét a. maga módja szerint: 
a regens Zsófiát kolostorba küldötte és egy csapásra 

hadseregei, tengerészetet és fővárost alkotott, be
szállt a polgári és katonai élet alsóbb köreibe és 
azt csinálta magából, a mit belőlem a sors s ez az, 
a miben egy más uralkodó sem hasonlít hozzá.

[] U r a lk o d ó k  p a s s z ió ja . Viktória angol 
királynő magas kora mellett is kedvvel és szorga
lommal tanulja a hindu nyelvtant már több mint 
10 esztendő óta Abdul Karim tanártól. Átalja. hogy 
mint India császárnéja nem érti hatalmas birodalma 
nyelvét. A nyelvmestere, mikor udvarához jött, 25 
esztendős fiatal ember volt, a ki mint Írnok Ágrában 
havonkint 1 font sterlinget keresett. Most pedig 
Frogmore Cottage-ban lakik, a hol a szobák telve 
vannak az ajándékokkal, melyeket a hindu nyelv
tímár kapott. A királynő szenvedélylyel folytatja 
tanulmányait és most már nem csak folyékonyan 
beszél hindu nyelven, hanem írni is tud az úgy* 
nevezett perzsa jegyekkel. Egy másik uralkodó, Albert
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monacói fejedelem tiváló előszeretettel foglalkozik 
,e,jnészettudomáftyokkaI. Most mint halljuk, »Princess 
\)jce« yachtján az azóri szigetektől délre fontos fel
fedezést tett. Több heti kutatás után felderítette, 
, „„y ottan a tenger alatt egy fensik létezik, mely 
jiiifönflscn alkalmas hasznos halak halászatára. Nem 
felfedezett helyre elvezetni, hogy az uj felfedezést 
„inéi előbb kihasználják.

q A megénekelt miniszter. Vájjon ki
j ;s énekelte volna meg valaha Perczel minisztert, ha 

szerencsés véletlen össze nem hozza Hazafi Verái 
Jánossal. A nemzet dalnoka szokása ellenére Tatán 
ákadt össze az exellencziáá úrral, a kinek verseit
iinálgatta.

.— Vegyen mar cgy  pár verset, —  nógatta 
Hazafi Verái János a minisztert az irodalom pár
tolásra.

A miniszter, ki néhány főtiszt társaságiban 
véli, magas f je im é re  méltatta a vándor poétát és 

mondta neki:
—  Veszek, János, ha tudsz nekem mondani 

e?y rigmust.
Hazafi pózba vágja magát, végig nézi a mi

nisztert és a kalapján akad meg a szeme, mire 
azonnal kipattant a vers:

Gyűrött a kalapod,
Inog az alapod.

A miniszter a versért megfelelő jutalomban 
ócszesitelte az első poétáját azzal a megjegyzéssel, 
hogy a jövőben tartózhodjék a politikai czélzásoktól, 
s tik hallották nagyot nevettek, az egyik tábornok 
pedig azt mondta:

—  E szerint legközelebbre kormányválság
várható r

[] Athéni ásatások. Évszázadok óta porla- 
öozik romokban az ókori Athén büszkesége: a fényes 
Akropolis. A  modern kor tudvágyó emberei pedig 
nem rettennek vissza semmi akadálytól és nemes 
ambiczióval igyekeznek ismét helyreállítani azokat a 
megbecsülhetetlen értékű műremekeket, melyeket a 
sok rettentő háború, meg az idő vasfoga porba dön- 
lött. A görög archaeologiai társulatnak sikerült az 
rinaphislák városrészét, az Akropolis északnyugati 
lejtőjén megvásárolnia s ez által válik majd lehetsé
gessé az ásatásokat folytatni és az Akropolisnak ezt 
a részét megismerni. Már évek hosszú sora óta lak
lak azon helyen az anaphi-szigetéról bevándorolt 
ádmivesek s csak úgy sikerült őkét eddigi város
részük elhagyására bimi, hogy más területet jelöltek 
ki a számukra, a hol zavartalanul élhetnek tovább is 
ősi szokásaik szerint. Majd ha az átköltözés meg
történt, akkor az egyesült görög és franczia tudósok 
megkezdhetik az ásatásokat. De akkor majd arról a 
magas bástyafokrói, melyet Amália, királynő -'<Belle- 
■■ue<-nek nevezett el, hiába fogja a kutató szem 
azokat a koczkaalaku kis házikókat keresni, melyek

lapos teteje terraszt képez s milyenek azelőtt az 
ókorban az Anaphi-szigeten voltak láthatók. így a 
szegény anaphisták folytonosan bolyanganak egyik 
helyről a másikra már századók óta a leígázott vagy 
pedig a szabad Görögországban.

[] A flegmatikus férj. A yankee-nál nincs 
flegmatikusabb ember. A minap megtörtént, hogy 
Los Angelesben, Catifomiában, John Bradburv ottani 
milliomosnak ifjú és szép felesége egy fiatal Russell 
Ward nevű angollal megszökött. A félj egyáltalában 
sem hevült fel ezen a dolgon, válópert sem indított 
a hűtlen asszony ellen, hogy a házasság szentségét 
ily rút módon megtörte. Becsomagoltatta szépen a 
málháját, felült az expresszvonatra és Chicagóban 
tényleg meg is találta a szökevény szerelmes-párt 
egy szállodában. A megrettent pár reszketve várta a 
torténendoket. Mister Bradbury azonban egész hig
gadtan megmagyarázta hűtlen nejének, hogy meny
nyivel előnyösebb volna reá nézve, ha inkább haza
tér, mint kóbor életét folytatja a szeretőjével s vé
gül kijelentette, hogy kész megbocsátani, ha most 
viszont a szeretőjét, Russel Ward urat csalja meg ő 
vele és visszaszökik Angelesbe. Ezt a tervet végre is 
hajtották. Russel Ward ismét látván, hogy egyedül 
van, űzőbe vette a házaspárt, de útközben meggon
dolta a dolgot és- a Chicago-North-Western vasút 
vonaljából kiugrott és szörnyet halt. A szeretőt ha
marabb volt lehetséges a flegmából kihozni mint 
a férjet.

Közgazdaság.
A  gazdák tőzsdéje.

A  Magyar Gazdák Szemléjének sajtó alatt 
levő szeptemberi füzetéből közöljük a követ
kezőket: A  berlini gabonakereskedők és tőzsdei 
ügynökök tudvalevőleg újat húznak a kor
mánnyal. Nem akarván magukat alávetni a 
kormány intézkedéseinek, melyekkel a speku- 
láczió túlkapásainak határt szab, inkább nem 
járnak börzére; titkos börzéiket a kormány 
bezáratván, most levélbelileg és telefonon űzik 
kártékony mtiködésüket> A  sztrájknak az a 
következménye, hogy  börzei hivatalos árjegy
zés nincs. Á  mezőgazdasági kamarák végleg 
leszámoltak a spekuláczióvaí. Felhasználták a 
sztrájkot és ezalatt megcsinálták a gazdák 
központi árjegyző állomását. Erre nagy lett 
az ijedelem a különböző gabona-bizományi és 
tőzsdei irodákban. A  spekulánsok azt kezdték 
hiresztelni, hogy a gazdák árjegyzései nem 
alkalmasok, nem megbízhatók, nem különböz
tetik meg kellően a sokféle gabonát stb.

A  fölmerült híresztelésekkel szemben most 
a CcntrálstelU dér preussLschen Landtcirtscha/ts- 
kammer hirdetést tett közzé, melyben a közön
séget az árjegyzés természetéről felvilágosítja.

A  jegyzés három szakaszban történik. Az 
első szakaszban foglaltatnak azok az árak, a 
melyek németorazág egyes kamarái területén 
előfordult :* eífektiv kötéseknél följ egyeztettek. 
A z értesítéseket a százakra menő bizalmi fér
fiak, az érdekelt eladók, a szövetkezetek és a 
vásári biztosok küldik be. Az adatok megbíz
hatóságához szó nem fér. A  második szakasz
ban a jegyzés o ly  minőségek szerint történik, 
melyeknek fajsnlya meg van állapítva pl. a 
búza 75.5 kgr., a rozs *1.2 kgr., az árpa 57.3 
kgr. és a zab 45 kgr. súly alapvétele 'mellett 
hektoliteren kint. Ezek az árak már a nagyban 
való kereskedés képét nyújtják. Ezek között a 
hadügyi kormány részére teljesítendő szállítá
sokat is. A z árakat megbízható kereskedők, 
molnárok és közhivatalok közük. Legérdeke
sebb a harmadik csoport, ü g y  látszik ez fájt 
legjobban a spekulánsoknak. Ez egészen uj 
intézmény. Saját eredeti táviratok utján közük 
a világpiacé árait. Fajsúly szerint tonnánként 
számítva. Ilyen értesítést eddig azok költséges 
volta miatt csak a legnagyobb kereskedő házak 
szerezhettek és azokat persze titokban tartották. 
Most mindenki áttekintheti az átalakulást és 
ahoz alkalmazhatja eljárását. Most a gazda 
áttekintheti a helyi piaczot, az egyenletes áru
val dolgozó kereskedelmi üzleteket és a világ 
gabonavásárját, tíz utóbbiaknál még említést 
érdemel, hogy minden külföldi ár a vitelbér és 
a pénz árfolyama szerint át van számítva már
kára és illetve vtszonyitva van a berlini piacéhoz. 
Ebből mindenki áttekintheti a gabonakereske
delem fluktuáczióját és levonhatja belőle a 
következtetést.

Az igazgatóság reméli, hogy ez uj rend
szerű és egyedül helyes gabona árjegyzés nem
csak a gazdákat, hanem a tisztességes keres
kedőket és malmokat is ki fogja elégíteni. íme 
ezt érték el a spekuláczió emberei makacsko
dásukkal. A  kezdet meg van. Ma még csak 
Berünben jegyeznek igaz árakat és nyújtanak 
tájékoztatást a gabonapiacz valódi helyzetéről, 
de reméljük, hogy nemsokára következnek a 
többi világpiaczok is. Mire a spekulánsok be
adják a derekukat és vissza akarnak térni a 
börzére, a közönség a jobbat megtanulva éa 
megszokva nem is vesz róluk tudomást. Sie 
transit Glória mundi!

Alulírott tudatom a n. é. közönséggel, hogy már megér
keztek a legújabb díváin angol éa hrüni szöveteim , m elyek
ből a legnagyobb választék áll rendelkezésre.

Papi öltönyök, polgári öltözékek és egyenruhák
a legjutányosabb áron készíttetnek

úgy a h e l y b e l i e k n e k ,  mint a v i d é k i  megrendelőknek.
A z igen tisztelt vevő közönség pártfogását kéri

H O R N I K  Á D Á M  férfi-szabó,
Székesfejérvár, Nádor-utcza 7 .  s z.

É § I 1 S » I S I I

HIRDETÉSEK
felvétetnek

ki adó híva tálunk bán
Kigyé-utcza 9. szám alatt 

a legjutányosabb árban.

CSÁSZÁR ILMA
NŐI DIVATTERM E

SZÉKESFEJÉRVÁR KOSSUTH-UTCZA 20. SZ.
iimmtiiuiHiiitimiiiiiiiiiiimiiitmiiiiiimiiiiiiiiiiiiiiimuitiMfimiiimiiiiiiiinfiiiHiiitimiHifmHiivtiiiMitminiii

Van szerencsém a m. t. hölgy közönséget tisztelettel érte
síteni, miszerint bécsi bevásárlásomból visszatértem s raktáram 
már teljesen be van rendezve a legújabb és legelegánsabb

őszi- és téli- hölgy-kalapokkal
a legftnomabbtól a legolcsóbbig.

Különösen nagy választékban
párisi és bécsi M ODELL K A LAPJA IM AT
bátorkodom becses figyelmekbe ajánlani. Úgyszintén gyermek
kalapokkal és főkötőkkel igen szép választékban s nagyon jutányosán 
szolgálhatok.

GYÁSZKALAPOK RAKTÁRON VANNAK.
Miután magamat a m. t. hölgyközönség szives pártfogá

sába ajánlom, egyszersmind biztosítom, hogy olcsó áraim s a 
legszolidabb pontos kiszolgálásom által igyekezem az eddig 
tapasztalt bizalmat a jövőben is kiérdemelni.

K iváló tisztelettel CSÁSZÁR ILMA diratárosnő.
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Ssafeétsld
Székesfehérvárott, Kossuth-utcza 4. sz.

Alulírott ajánlja a n. é. közönség becses 
figyelmébe dúsan berendezett raktárát

hazai, angol, franczia #  *  #  # 
#  *  #  # é s  briini szövetekből.

Készít

katonai, papi és polgári öltönyöket
a legjutányosabb árért--------- ■=----------
——   s a legutolsó divat szerint.

A n. é. közönség becses pártfogását 
kérve maradtam kiváló tisztelettel

Szirkovits András u. G. M.

RODB IMRE
Úri és női divatüzlete Székesfejérvárott, E  

Nádor-utcza 17. szám. __

---------- --------Ej
A  mélyen tisztelt vevő közönség b. gg 

figyelmét bátorkodom felhívni az alant Qj 
felsorolt árukra, melyek uj üzletemben 
nagy választékban legjobb minőségben 
olcsó árakon szerezhetők nálam be, u. m .:

Férfi kalapok:
férfi kemény kalap fekete 2-— 3‘— 3 50 
férfi puha kalap színes 1-50 1-80 3’— 
férfi puha kalap fekete 1-60 1-80 3-— 
férfi puha kalap Lódén 1-20 1-50 1-80 
gyermek kalap minden színben 75 tői 1-50

Férfi siffon ing:
sima elövel gallér nélkül 1-20 1-50 2 — 
szeg. elövel gallér nélkül 1-50 1-80 2-20 
hímzett „ gallér nélkül 1-80 2-— 2-40 
batiszt „ gallér nélkül — — 2 20 
selyem „ gallér nélkül — 2-20 3- 
fé i í  gallér fehér és színes 12 drb 2 írt. 
férfi kézelő fehér és színes 12 pár 4 írt. 
Cretongy. ing gallérral — *90 1-20 —
siffon gallér nélkül 1 — 1-20 —
férfi lábra való köpper — -80 l - ~  1-20 
férfi lábra való atlas damask 1-30 1-60 

Zsebkendők:
fél vászon színes széllel 1-20 1-50 1-80 
czérna vászon színes széllel 2-40 3-— 3-60 
fehér vászon és batiszt 3*50 4-50 5-50 
gyermek Clott esernyő — -90 l - ~  1-20 
férfi Clott esernyő 1-— 1-20 1-60
félselyem esernyő 1-80 2- 2-20

Reklám nyakkendők: 
Legdivatosabb formákban 15, 20, 26 kr 
Legdivatosabb form. selyem 30-tól 1-60

Börkezíyük, elismert legjobb 
gyártmányú

férfi- és női- minden létező színek
ben párja 1-20 frt.

Nagy választék férfi, női és gyér- 
mek-harisnyákban,továbbáválffizök, gg 
csipkék, szallagok, kötő és horgnló £  
pamutok, csipke függönyök és min- gg 
den e szakmába vágó rövidáru czik- 12 
kekben. ^

M
agyar földhitel

SDUFEST, Heirnti uiaiiá! b«pal«aj>.

VIII. kér., Kerepesi-nt 5. szám.
A j á n l

3 és 4  V o s  jelzálogkölcsönöket
földbirtokra, házakra, a fővárosban és a 
vidéken, a becsérték 50, illetve 70 /o-os

megterheléséig. Továbbá birtokparczellá- 
zásokat, telepítéseket, talajjavitási kölcsö
nöket az ide vonatkozó 1897. év törvény- 
czikk alapján. —  Kimerítő prospektus kí
vánatra postafordultával megy.

M A G Y A R  F Ö L D H IT E L
Budapest, Nemzeti Színház bérpalotája, 

Vili. Kerepesl-ut 5. szám.

99KEGYELET 44

az »Első hazai cs. és kir. érczkoporsó-gyár« temetkezési vállalata,
Sz.-Fejérvár, Kossuth-utcza Dieferich-féle ház.

Van szerencsém szives tudomásul h'-zni, hogy

M Ü S f l í ' f l I & n S * *  © K i n t
egy a jelenkor minden igényeinek megfelelő

TEMETKEZÉSI VÁLLALATOT
rendeztem be, hol is úgy a helybeli mint a vidéki tisztelt gyászoló kö
zönségnek minden e szakmába vágó czikkeket fJSSF- J jy á tP l á P O ü
boesájtok rendelkezésére. ^

Raktáron tartok a legegyszerűbb fakoporsóktól a legdíszesebb 
érczkoporsókig mindenféle árban. —  Továbbá szemfedeleket, lepedőket, 
párnákat, szóval teljes berendezést a temetkezéshez szükséges kellékekből.
Nagy raktárt tartok legszebb kivitelű művirág, érc és örökzöld koszorúkból.

Elvállalok úgy helyben mint vidéken teljes temetkezések rende
zését, kápolnák, szobák behúzását stb

Rendkívüli olcsó árban bocsájtom a gyászoló családok rendelkezésére 
úgy helyben mint vidéken saját díSZ gyászkocsijaimat, (halottas kocsi) és 
pedig a következő árakon :

Egy díszes 8 oszlopos fekete ezüstös gyászkocsi helyben 2 lóval 4  frt, 
Egy díszes kék ezüstös gyermek gyászkocsi helyben 3 frt. 

Továbbá rendelkezésére áll még a gyászoló családoknak egy igen díszes 
üveges fekete ezüstös gyaszkocsi és igen díszes fehér aranyozott üveges 
gyermek gyászkocsi a megfelelő testőrség és kapussal. — Hulla szál
lítását az ország és külföld minden irányában elvállalom.

Magamat a t. gyászoló családok szolgálataiba felajánlva maradok kiváló tisztelettel

& G E B A U E R  K A R O L Y ,
az „Első hazai cs. és kir. szab. érczkoporsó-gyár“  tulajdonosa.

Csak csekély

HAVI RÉSZLETFIZETÉSRE
kaphatók!

Legújabb divatu tavaszi-gallérok és kabátok.
Kész férfi- és gyermekruliák

minden nagyságban. Kanavász, vászon és minden e szakmába vágó 
czikkek, valamint

ingek, gallérok és iábravalók, nap- és esernyők dús választékban. 
—» Nagy raktár asztal- és futó-szőnyegekben. •—

L Ő W Y  A D O L F * * * * * * * *  
* SZ.-FEH ÉR VÁR .

(Felmayer mellett.)

Ü j .  *  A  ^  *+  +  +

Nyomatott Számmer Imrénél, SzéKesfejéivárott.
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